
Podzemní klášter
Na obzoru zalévalo slunce rudou krví malé bílé obláčky, spěchající k němu. 

Za nimi se valil proud červených vln, zatímco od východu i od západu postu
povaly v sevřeném útvaru velké černé mraky, orámované na okrajích purpurový
mi třásněmi. Ještě jeden krátký záblesk a celé nebe se skrylo do mraků. Země 
se zachvěla hrůzou.
Vzápětí sněhová metelice prořízla noc fosforeskujícími trychtýři, v nichž 

vířily sněhové vločky. Náraz větru byl tak silný, že se dvě ženy, jež šly 
ve sněhové stopě, hluboce sehnuly»Byly ve vysokých botách, zabalené do tlus
tých vlňáků* Zřejmě šly zdaleka. Jejich tváře byly proiiodralé chladem a byly 
oblepené jíním jako stalaktity* Trochu si oddechly a zrychlily krok, a v dál. 
ce zavyl nový nápor větru* Sněhová bouře je dostihla, zalepila jim oči x hrd 
lo ostrými ledovými jehlami, šly ještě několik kroků a zastavily se* Stopa 
zmrzelá*

- Sestro Kingo, ozval se žalostný hlásek, sestro Kingo, já vidím jenom roj 
malých rudých teček - a co vy? - Druhá poněkud zrozpačitěla. Svou dlouhou ho 
lí zašmátrala po navátém sypkém sněhu, rukou v palčácích si protřela své una 
vené oči, zahleděla se do tmy a odpověděla s důrazem na každém slově: _ Se
střičko Gertrudo, nebojte se* Já nevidím také nic, ale Pán vidí i za nás*
Když je brzy ráno velitel tábora posílal do Krasnojarska s celou řadou pří 

kazů a s 30 rubly, vůbec to nevzbudilo závist ostatních uvězněných* Dokonce 
i na nucených pracích se k nim jako k ”jeptiškám” chovali s určitou laskavo
stí a velitel tábora jim důvěřoval* Když dorazily na místo vyhnanství, dom
nívaly se, ze je zde očekává mučednický konec, ale přežily a brzy se objevi
ly široké možnosti pro misijní práci. Ale v tuto noc na 6. ledna se blíží 
zřejmě konec celé jejich překrásné práce. Jestli se nestane zázrak, myslela 
si sestra Kinga, zahyneme*
K večeru, když se vracely, se začalo počasí kazit. Krvavě rudý sluneční 

kotouč .’nevěstil nic dobrého, stejně tak i mrazivé praskání v průzračném vz
duchu* Znepokojené touto předzvěstí sněhové bouře šly rychleji, ale metelice 
se línala za,nimi a předběhla je. Tábor byl už blízko, snad ve vzdálenosti ně 
kolika verst, ale jak se k němu dostat? Clona z vloček, vznášejících se ve 
větru, umožňovala vidět pouze nedohledný, jednotvárný a rovný příkrov.
Nastala noc a ony riskovaly, že narazí na smečku vlků, toulajících se ve 

stepi*
Sestra Kinga, jakožto starší a energičtější, uvážil# jejich zcela nepatrné 

možnosti zachránit se před buranem/=silná vichřice s metelicí ve stepi/* Ne
bylo možné se zastavit nebo se poddávat zrádné ospalosti, která,se jim věše
la na víčka a ponoukala je, aby si sedly třeba jen na chviličku do měkkého 
sněhu* A hlavně nepřešlapovat na jednom miste*

Sestra Kinga se prežehnala velkým křížem, položila svou hůl ns zem, vzala 
hůl své společnice a položila ji v témž směru, potom vzala svou a tak se stá 
le znovu pohybovaly krok za krokem kupředu po trase vytyčené tímto způsobem* 
Pomalost takového pohybu byla vynahrazena jistotou, že jdou přímým směrem;



Jakmile přijely do tábora, byly upozorněni na nebezpečí chození kolem doko
la ne jednom místě, jak tomu podléhají poutníci, kteří zabloudili ve sněho
vé bouři. Vtákových případech pomáhají hole dostat se z nebezpečí© Hlavní 
je znát směr! Sestra Kinga své společnici neřekla, že už dávno ztratila ori 
entaci. Proč by měla”malou” znepokojit? Vždy! si pozvala na pomoc jejich 
anděly strážné, když hodily hůl nazdařbůh© Budou se rvát až do konce, ale 
jestli přijde smrt, no co, pěkně vítáme, Sestřičko Smrti!
Modlila se z hloubi duše, beze slov: popraskané rty nepropouštěly ani hlá 

ku. Vítr jí bral dech, řemeny batohu se zařezávaly do ramenou© Před očima 
se jí rojily dotěrné červené malé mušky© Když vítr nakrátko utichl, tu sly
šela za zády přerývané dýchání sestry Gertrudy, jež už byla zcela vyčerpaná

Sestro Kingo, já už dál nemohu© Odpočiňme si trochu. Chtěla odpovědět 
ale vítr odnesl její slova stranou© Tehdy sevřela.pěsti a začala sestru 
Gertrudu bít. Ta se nejdřív divila© chránila se rakou, ale pak se rozhorlil 
a začala jí to vracet© Chytly se do křížku, upadly na zem a rvaly se jako 
opilé© Ztuhlodt se začala pomalu vytrácet a ve svých palčácích už cítili pr 
ty© Sestra Kinga se zvedla, malou táhla za sebou, naklonila se až k jejímu 
uchu a řekla:’’Jestli se zastavíme, zahyneme.”

Pak rychle zvedla svou h$l, napolo zasypanou sněhem, a dál se posouvala 
přímo jako automat, neopouštěla ji myšlenka jít stále přímo, ař to stojí co 
koliv, i když cítila pokušení na každém kroku uhnout stranou©
Minuty jí připadaly jako hodiny a hodiny jako staletí. Čas se vymknul ja

kékoliv kontrolea zdálo se, že sevysmívá hodinám© Když zavřela svá ztenkla 
víčka, viděla během vteřiny jako ve filmu svůj život rozevírající se před 
nu jako vejir© Zdalo se, ze se ty nejnepatrnejší události soustřeďovaly v 
emo.cionálním centru tohotc ol mžiku, naplněného věčností»
Neočekávané volání, jež uslyšela ve své duši v 18 letech© 1. ob šl > 

bez váhání. Avšak volání bylo silnější.
Pak odpor rodičů, ohromených těmito”kapřicemi”. Nevzdávala se, ař to bylo 

aebetěžšx. Začal noviciát, setkání se sestrou Konstancií» Postřižiňy, proud 
Božích milostí. Srdce se zastavovalo při oněch vzpomínkách na mystické zás
nuby. Radostná tajemství, ale zanikala ve stínu kříže. Přišla válka, vyhnán 
ství, spousta zkoušej©

Tu u východu poslouchá jí poslední pokyny sestry Konstancie, magistry no
vic ek. Venku na ně čekyl kamion.

” Děti moje, jestli budete muset umřít, umírejte tak, jak se sluší na ře- 
holnice. Jste sice ještě novičkami, ale jestliže je vaše povol á-<í pravé, 
pak máte před tváří smrti právo složit v duchu řeholní sliby, Z celé duše 
si přeji, abych vás zase uviděla živé, ale jestli se nevrátíte, přijměte 
smrt tak, jako Kristus přijal Kříž» A jako noviciát vám ukládám misionářs
kou práci. A vy, »sestro Kingo se starejte o malou, svěřuji vám ji.”
Umučené nebyly, Ale místo toho musely den co den snášet celou řadu drob

ných zkoušek-zimu, práci,špínu© Nekonečná cesta v nákalduích vagonech ve 
strašné zimě.



Nebylo lehké vpravit se do fyzické práce, smířit se s osudem lidx odscu— 
zených na nucené práce* Bez liturgie, bez svatostá^ v tezke duchovnx opus-* 
těnosti* Během dvou roků ani zdálky neviděly kneze.
Sestra Kinga, odolnější, se celkem lehko přizpůsobila takovému spartan
skému režimu, ale bála se o svou společnici, slabou a neduživou*
Lidé na Sibiři k ní byl je velmi pozorní*Nevysmívali se jim proto, že jsou 

jeptišky, naopak,řeholnictví kolem nich vytvořilo neprostupnou bariéru* 
Dokonce ani hezká sestra Gertruda se nemusela nikdy bránit. Jednou, když 
do baráku vtrhl nový oddíl vojáků, kteří právě přijeli,stačilo říci jedi
né slovo "jeptišky" a vojáci rozpačitě couvli* Pověrčivá bázeň? Magické 
záření?"Dotlinout se jeptišky’,’ říkali,"to přináší neštěstí"*
Velmi brzy začaly noční návštěvy. Jak byly zcela vysíleny unavou, rozes

palé jen s námahou otevíraly oČi, když kolem půlnoci někdo klepal na jejici 
dveře. Aby se rychleji probrala, stavěla si sestra Kinga k posteli vždycky 
džbán studené vody a tou se vydatně polévala. Sestra Gertruda nebyla sto 
probudit se a tiše sténala.

Poprvé jim bylo hrozně, když uviděly beztvaré postavy, zahalené do vlně
ných přikrývek, pohybující se tiše, jako vidění* Tu začala křičet nemluvňat 
ta, která však nebylo vidět. "Pochválen bučí Ježíš Kristus", zašeptala v roz 
pacích sestra Kinga. "Hospodin pomiluj" následovala odpověů ne zrovna pod
le pravidel, ale tak mohl dialog mezi Polskem a Ruskem zqčít.
Návštěvnice nevysvětlovaly hned, proč přišly, čekaly, až budou dotázány* 

Sestra Kinga tenhle zvyk neznala, proto ze začátku mečela, Pak už hned přis 
toupila k věci. "Kolik jich je?" zeptala se* Tu jí udávali počet dětí i dos 
pělých, kteří měli být pokřtěni*
Nejdříve se bála křtít ponořením do vody. Děti žalostně plakaly, voda 

byla ledová. Ale rodiče ani nechtěli, že by se mohlo křtít poléváním. 
A tato studená voda nikdy nezpůsobila, že by se někdo nachladil* Co se 
zyká dospělých, tedy- ženy v košilích a muži přepásáni ručníkem- se v lé
tě ponořili do sudu s dešíovkou, v zimě k tomu účelu sloužil rybník, v 
němž přede i vysekali díru ’v ledu sekerou*

Po tomto obřadu ženy krmily děti, aby je utišily.Stařečci hlasitě smr
kali a pak řekli, když si odkašlali:"A teÚ nám vyprávěj o Bohu." A tu za
čínala hodina náboženství. Vesničané v podřepu mlčky poslouchali» Sestra 
Kinga se někdy ptala sama sebe, zda si pamatují to,co jim bylo řečeno, ale 
když jim kladla otázky, odpovídali zcela správně. Totrvalo asi tak do dvou 
hodin. Když se ozval kohoutí zpěv, všichni vstávali, hluboce se klaněli 
směrem k posvátnému koutu, kde visel obraz čenstochovské ’Tatky Boží, který 
tam přišpendlila sestra Kinga a odcházeli jeden po druhém do temné noci 
a v ní mizeli.

Dlouhou dobu se sestry domnívaly, že se jejich "katechůmenum"podařilo 
ooelstír stráže, ale pak zjistily, že i stráže byly s nimi za jedno.Pjodor, 
jejich velitel, jednou obklopil jejich barák strážemi jen proto, aby mohl

v i novorozeným synem."Jestli mu to ne ' a, tak rozhod
ně neuškodí" zafilozofoval si. "No tak, ponoř VánJ."



Jak se jim těžko vstávalo v pět hodin po takových bezestných no
cích: To byly zkoušky, o kterých sestra Konstancie nemela tušení. 
Ale jaká to zároveň byla radost ! Za 18 měsíců prožitých v táboře pokř
tily 327 osobě

Co se týká svateb-to bylo jednoduché. Hladí třeli prsteny o babiččin 
posvěcený snubní prsten. Prý se tak požehnání předává.

Ale už by měly slyšet Lajku, hlídacího psa z tábora. Jestli jdou sprá 
ným směrem, měly by už cestou narazit na baráky..„»

Jedna hůl leží, druhá ji nastaví, pak za ní následuje zas první... 
Kolikrát mechanicky opakovaly tentýž pohyb a mysleli přitom na jediné 
jít přímo a neztratit z dohledu svou společnici.

Sestra Gertruda náhle upadla: ” Nechte mě umřít sestro Kingo. Vy jste 
silnější než já, vy dojdete. ”
Tak to byl zřejmě konec. Tohle se muselo stát. Samozřejmě neodejde sa 

ma. Když u írat, tak umírat aj 1 č lě, A už si sedala vedl re družky, 
už r® v^dívalr dalšího boje.
Nečekaně nahmátla pod sněhem cosi tvrdého. Nejdřív to místo ohmatala 

rukou v palčácích, pak rukavici sňala a znovu hmatala, Bože, vždy? to 
byl kamenný.poklop studny, a jestíi je tu studna, pak musí být blízko i 
dům, Vyskočila a začala svou společnicí třást jako švestkou. " Sestro 
Gertrudo, jsme zachráněni, právě jsem našla studnu!”

Ale sestřička už nereagovala. " měn je všechno jedno. Já už opravdu 
dál nemohu, Nechte mě!”

Sněhová bouře utichla a sestra Kinga už mohla rozeznat stopy svých 
kroků. Jestli je tu dům, musí být zcela blízko.
Nenadále narazila na zeů, šla podél ní a našla dveře, do poloviny za 

sypané sněhem. Nejprve se'neodvážila ani zaklepat, jak byla vzrušena. 
Dokonce si pomyslela, že to snad jsou halucinace, proto svlékla rukavi 
ci a štípla se do ruky. Ale dveře zůstaly na svém místě, Tu začala 
tlouci, co měla síly.

Za dveřmi byl slyšet hluk, potom všechno utichlo. Za několik minut se 
klíčovou dirkou ozval ženský hlas:“Kdo tam?” Bez rozmýšlení řekla sesta 
Kinga spásné slovo:"Čeholnice, rychle otevřete.” Dveře se skřípavě poo 
tevřely a tentýž hlas se zeptal:“Jste sama?" "Moje společnice je tu 
blízko ve sněhu.”

žena se beze slova vzdálila adveře nechala pootevřené. Po nějaké době 
se 'vrátila s lucernou a šla za sestrou Kingou, která kráčela po stopách 
dosud viditelných.Sestra Gertruda byla skrčena jako malé, skrčené zví
řátko a nehýbala se. žena jí zakývala lucernou před očima, "*Zije,"řekla 
"ale spí”. Ubohé dítě,* to ještě není její poslední spánek. No tak, zved
ni ji!”. Ve dvo dotáhly sestru Gertrudu ke dveřím domu. Tam už na ně 
čekala druhá žena, mladší. "Položte jí na lavici, já jí ohřeju trochu 
nléka," řekla stařena, těžce oddychujíc.



Sqséjcq Kinze so všechno zatočilo před, očima, zacny bia se truhly a .utia 
tila vědomí. Když přišla k sobe, ucítila v nose a v srKU vvmi /od^-y. 
Kýchla. "Zaplní pán Bůh," řekla stařena a rychle sejmula kousek látky 
navlhčený vodko'u. "Teí si zuj boty, musíme ti rozmasírovat nohy/’

Sestra Gertruda, tváře zrůžovělé a oči jiskrné, radostne zatleskala. 
"Konečně jste se probrala, já jsem se tak polekala. Ale jak jen jsme se 
dostaly sem?" Sestra Kinga se těžce zvedla. Uklidnění bylo příliš náhlé 
a záchrana nenadálá. Těžké gymnastické cvičení se teÚ ozývalo ve všech-eva 
svalech.
Sestra Gertruda , zabalená do kožichu, štěbetala jako ptáček:"Víte,jsme 

asi třicet vrst od tábora. Šly jsme opačným směrem. Tyhle ženy žijí v před
městí G."Mluvila polský a ženy jí zřejmě nerozuměly. Mlčky pozorovaly své 
nečekané hosty. Ta, co byla starší, se náhle zeptala: ’’Skutečně jste ře- 
holnice?"-"Ovšem.A vy?" "My pracujeme na závodě X."
Krátce se odmlčely. Starší žena vstala, otevřela truhlu, vyjmula odtud 

jakousi věc zabalenou do šátku a sňala ho."Můžete přísahat při této ikoně, 
že jste skutečně řeholnice a že nás neudáte?"

Sezvláštním důrazem vyslovila slovo"skutečně" a zvedla se zbožnou úctou 
ikonu, na níž nebylo možno nic rozeznat. Sestra Kinga ihned vstala a po
ložila prsty na ikonu tak, jak se to dělá, když se přísqhá s prsty polo
ženými na kříž.
"Beru si za svědka Boha, Jediného ve třech Osobách, a Jeho Matku, přes

vatou Pannu, ze jsme skutečně řeholnice. Metajíme se s tím a otevřeně vyz
náváme svou víru."

Stara zena pohledla na svou družku a ta jí odpověděla sotva viditel
ným znamením.

y jste Polky katoličky, to je dobře," řekla tiše. Ale kdyby nás zastiH 
tak je konec. Lépe je být opatrný a nevěřit všem. A teá pojíte za mnou."
Energickým pohybem zvedla poloprázdné pytle, které po*krývály podlahu 

eed u pece, odkryla schody, poodstoupila a řekla:" Jděte dolů." Sestra 
Kinga v rozpacích zaváhala. Stařena se usmála:"nebojte se, neuděláme 
v am ni c zlého ’:.

Sestxa Kinga se podívala dolů a zpozorovala, že sklep je osvětlen, 
odicr y oyly strmé a zrejme pristavovací: bylo je možno lehce vy táhnout na
horu. Její srdce se zrychleně roztlouklo., když se přef1 o :aíme. ??ima začal 
postupně objevovat zcela neočekávaný ol i z:
s překrásným ikonostasem, ozářeným svíčkami a červený i 1 ..
Uprostřed, byly 3 lojích il Sx Lte] al atkyBoží, rovněž osvět- 

jaké i pultíku, ležel . 
klečelo a modlilo se.

SestraGertruda, která sestupovala za ní, se neudržela a vykřikla.
Jedna z zen tiše pootočila hlavu, ostatní se ani nepohnuly. Sestra Kinga 
se iuuooce po clonila pred ikonami, zbozně je políbila, požehnala se velkým 
řízem a začala se modlit. Sestra Gertruda chtěla následoaát jejího ořík- 



ladu, ale její pozornost upoutala velká kniha. Zvědavě se na ni podiva— 
vala a otočila stránku.

?’To je ^ible,” řekla stará žena, která také sestoupila za nimi, "ráme 
jen jednu jedinou bibli.” V jejím hlase zazněl zármutek.
Nyly příliš unavené a nemohly se dlouho modlit.Sestra Kin^a měla do

jem, že se jí to všechno jenom zdá.A sestra Gertruda objala starou ženu 
okolo krku , jako malé děvčátko,a přitom jí řekla:” Vy jste takové jako 
my!" Když se vrátily nahoru, stará žena pečlivě zavřela schody, nahoru 
položila pytle, sedla si na lavici a řekla:

"Sám Pán bůh vás poslal, moje děti:Čtyřicet let jsme neviděly ani jed
nu pravou řeholnici. Před sedmadvaceti* leta tu byl naposled kněz. Po re
voluci jsme se tu schovaly a nikdy Bůh nedopustil, aby se mu v tomto do
mě přestala vzdávat chvála. Staré umíraly, na jejich místa nastoupily 
mladé. lei je nás sedm. Ale, deti moje, naše parně? je slabá a není přes
ná.Máme otíavy, že se k Bohu nemodlíme tak, jak se 'patří. Všechna, co 
známe,si s vámi zopakujeme a jestli něco nebude podle církevních před
pisů, vy nás opravíte. Jednou nás dábel nechá na pokoji. Probudí se, 
svátá Rusi A pro tu dobu musíme být připraveny...”

»’Vidíte, tak proto," řekla nakonec sestra Kinga, když mi to všechno 
vyprávěla,"tak proto jsme tu noc ani oka nezamouřily. Příští den ráno 
jsme se musely nrátit do tábora. Nebylo možné ztrácet čas. Ale Pán v tako
vých případech dává zvláštní milost, dokonce i sestra Gertruda to vydr
žela. Prozkoušely jsme je podle všech pravidel. Na štěstí jsem se za 
našeho vyhnanství seznámila s východním mnišstvím...
Vyprávěly nám o svém životě. Ve dne- továrna a od večera žily jako v klá

šteře. Ve své podzemní svatyni si oblékaly něco jako hábit a modlily se 
dlouho do noci. Proto nás uslyšely, i když byl silný vítr a sněhová bou
ře.
Všech sedm se shromáždilo kolem nás dvou a hovořily jedna po druhé. 

Každá se svěřila s tím, v čem si nebyla jistá, někdy to bylo naivní, 
např. jak si zavazovat hlavu, nebo jak zametat kostel.
Neuvěřitelné: Podvacet let opatrovaly svěcenou vodu a stále ji ředily. 

V roce 1939 je přišel navštívit kněz a odsloužil jim poslední bohosluž
bu. A pak už nic, jen trpělivé čekání a nezdolná naděje, že jednoho krás
ného dne bude trápení konec.

Až na drobné nepřesnosti byjo jejich učení pevné a správné. Ale co 
říci o jejich duchovní horoucnosti? Zdálo se mi, že jsem se ocitla v 
katakombách.Kluvily o mučednictví jako o věci zcela normální a možné. 
Dozvěděla jsem se, že mnohé byly uvězněny, když se poznalo, co jsou zač. 
Nikdo se už o nich nedozvěděl, ale ony nikoho neprozradily, a proto 
klášter existoval dál.
Ujišíuji vás, že jsmlepřed takovou neotřesitelnou odvahou cítily úplně 

malé.To' byla jedna z nejkrásnějších nocí v mém životě.”
"Setkaly jste se ještě někdy?”
"Ne,nikdy.Druhý den ráno jsme'záměrně udělaly velkou okliku, než jsme 
se vydaly do tábora."


